
meilleures connaissances de l'allemand (voir gra-
phique p.26). Ce tableau donne une idee plus pre-
cise de la repartition des matieres dans les 2 va-
riantes de classes nationales.

Pour les 2 variantes, les enfants peuvent sur la
demande des parents etre admis dans une classe
"normale" des que leurs connaissances en allemand
sont juges suffisantes, les moments priviligies
de cette admission etant la fin de la 4 e resp. de
la 6 e annees d'etudes, moments 00 les parents sont
informes de l'opportunite dun changement eventuel.

Au danger d'isolation (Ghettoisierung) auquel sont
soumises ces classes de toute evidence, on essaye
de parer par plusieurs mesures:
- la reunion de classes "normales" et de classes

"nationales" dans un meme batiment scolaire
- des cours en commun avec des enfants allemands

des la 5e annee scolaire dans des branches d'ex-
pression.

- des sejours en commun de classes allemandes et
de classes nationales dans des auberges de jeu-
nesse ou des "Landerziehungsheime".

Les classes nationales existent surtout dans les
agglomerations avec une population êtrangere nom-
breuse, et elles sont formees des qu'il y a un nom-

bre suffisant d'enfants d'un certain age et d'une
certaine nationalite.

c) la frequentation d'une classe de "transition" 
(Ubergangsklasse)

Si le nombre trop petit d'enfants etrangers d'une
meme nationalite ne permet pas la creation d'une
classe nationale, on reunit des enfants êtrangers
de differentes nationalites dans une classe de
transition. Dans ces classes, les eleves suivent
des cours intensifs d'allemand - langue etrangere
a raison de dix heures par semaine. En plus, sont
prevues cinq heures hebdomadaires d'enseignement
de la langue maternelle.

d) la frequentation d'une classe "normale" avec
soutien pedagogique en allemand 

Pour les enfants êtrangers avec peu de connaissan-
ces d'allemand vivant dans des regions moins peu-
plees ou a faible densite d'immigrants, il n'y a
en general pas d'autre solution que la frequenta-
tion dune classe allemande. En revanche, ces ele-
ves sont regroupes en petits groupes pour un ensei-
gnement intensif de soutien en allemand a raison
de 5-lo heures par semaine.

Experience a 'êtranger

F) LONDRES:
Le grec et l'anglais dans le prêscolaire 

Londna, eneigneflent pAlzcotailAe (modUe
Wzent6 pak. MaAia Rouzzou)

27 en4antz, dont 6 eqant2s chypkiotez
age: 4 - 7 anis
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Tous les enfants etrangers de la classe avaient
des difficultes avec l'anglais. L'institutrice
chypriote, qui donnait des cours de grec en dehors
de l'horaire scolaire (pour enfants d'age primai-
re) a propose sa collaboration pour aider les en-
fants étrangers dans le cadre de l'enseignement
prescolaire. Apres certaines diffcultes de commu-
nication au debut, les meres chypriotes ont sur-
monte leur timidite et ont collabore elles aussi
a certaines activites.

Deux fois par semaine, l'institutrice chypriote
participait aux activites de la classe en s'occu-

pant plus particulierement des enfants etrangers.
Elle etait au courant a l'avance des activites
prevues et aidait les enfants ä comprendre la
maitresse. En meme temps, elle lour apprenait les
mots anglais que les enfants demandaient a connai-
tre, repondait a leurs questions, les aidait en
cas de problemes psychologiques (assez frequents
du fait de la situation sociale precaire de la
plupart des familles). Peu a peu, les enfants ont
appris a developper une attitude positive vis-a-
vis de l'ecole, et en memo temps ils ont develop-
pe leurs faculter s de communication avec les en-
fants anglais.

Progressivement, les enseignants des classes pri-
maires ont pris recours	 l'institutrice chypriote
en cas de problemes (pedagogiques ou psychologi-
ques) avec leurs eleves, ou les parents d'eleves.

Lors de la preparation de la fete de Noel, des
chants grecs et anglais furent chantes dans toute
l'ecole et la fete de fin d'annee scolaire fut
veritablement multi-culturelle: tous les enfants
de l'ecole ont presente des chansons, sketches ou
pantomimes de leur pays d'origine, les enseignants
ont decouvert lours talents de decorateurs ou re-
gisseurs, les meres grecques ont cousu des costu-
mes pour le groupe folklorique et prepare des
gateaux et douceurs chypriotes.

Lo resultat de toutes ces activites fut un rappro-
chement entre les parents, les enseignants et les
eleves, les enfants etrangers se sentaient accep-
tes dans lour specificite et les parents avaient
surmonte lour reserve vis-a-vis du milieu scolai-
re. Les enfants du prescolaire avaient appris pro-
gressivement, et sans contrainte a maitriser l'an-
glais.
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Conclusions pour la pratique luxembourgeoise:
L'idee de la collaboration dune institutrice
êtrangere dans les classes prescolaires a forte
concentration d'enfants d'immigres devrait etre
facilement realisable aussi bien du point de vue
organisation que du point de vue financier et de-
chargerait les enseignants du prescolaire d'une
partie des problemes relatifs a l'integration des
enfants etrangers. Cette fonction pourrait regale-
ment etre assuree par des parents d'eleves êtran-
gers. Evidemment, cela presuppose la volonte dune
collaboration de la part des enseignants de l'edu-
cation prescolaire, ainsi que la modification dune
legislation scolaire hostile a toute ouverture
de l'ecole.

Il faut remarquer que pour l'ensemble des mesures
prevues pour les enfants êtrangers, l'enseigne-
ment est soumis a l'inspection du ministere bava-
rois en question et que les enseignants êtrangers
sont payes par la R.F.A. Dans les grandes agglome-
rations, un departement special du Ministere de
l'education s'occupe des problemes specifiques
des enfants êtrangers. Dans ce departement il y a,
entre autres, des specialistes de l'enseignement
de l'allemand - langue êtrangere (Fachbetreuer)
qui connaissent les langues maternelles des en-

fants et qui peuvent servir d'intermediaires dans
tous les problemes qui se posent.

Finalement il faut relever l'effort remarquable
que la Baviere a fait en matiere de recyclage des
enseignants afin de les qualifier pour une tache
pour laquelle ils n'etaient comme nos enseignants,
guere prepares, surtout grace aux seminaires de
l'academie de Dillingen.

La ducAiption dez expenience4 etnang-Ones
a Jt -j nJatizee d'apnz
- to nevue 'Amtandenkinden in Schute und

Kindenganten", Novemben 4/1982 (modetez
de Genk, En6chede et Londku)

- du iqoAmatiou necueit,CieJs ton's du cot-
toque intennationat Lor„ ta tangue maten-
nette du en6aHt immign -L don te ,s(ys
tme 6cotaine dez pay d'acaueit, wi,gavt,L-
zJ en mai 1982 d Luxembowie pan to Com-
mi/mion tuxembowtgeoi)se powt yo CooOfta-
tion avec t'UNESCO et pan t'A,mociation
de Soutien aux Tnavaitteunz Immigne6
(ASTI). 

Comment rêaliser l'intègration
de la langue maternelle
dans le systême scolaireluxembourgeois?  

Leis hypoth -Uu ivantez oNt ete Jtaboneez pan un
gnoup e de titavait intencuttunet de t'AST1 (Aocia-
tion de zoutien aux tnavaiteeunz compo-
zL d'enzeignantz et de panentz d'etevez wagnot6,
itatienz, tuxemboungeoz et pontugaiz.

La situation actuelle

Des cours de culture et de longue maternelle sont
organises par les ambassades italienne, portugaise,
espagnole et yougoslave. Les enseignants sont choi-
sis et renumeres par elles, le contenu des cours
est géneralement le meme qu'au pays d'origine.

Ces cours ont lieu en-dehors de l'horaire de
l'école luxembourgeoise, les apres-midi libres en-
tre 13 et 19 heures ou meme les autres apt-es-midi

entre 17 et 19 heures. L'intervention des autori-
tes luxembourgeoises se limite a la mise a dispo-
sition de salles par les communes.

Il n'y a, en regle generale, aucun contact entre
enseignants luxembourgeois et etrangers, de meme
que les autorites d'ici n'ont aucun droit de re-
gard sur le contenu des cours, et l'epoque du fas-
cisme portugais et espagnol nest pas loin pendant
laquelle nos ecoles hebergeaient des cours inspires
de ces ideologies non-democratiques.

re
Quelques leconshypo° hebdomadaires

these de langue maternelle

C'est la demarche proposee par le Ministere
bourgeois. Les autorites communales ont des a pre-
sent le droit d'introduire 2 heures de langue et
de culture maternelle dans l'horaire obligatoire,
si les parents le demandent, et ce en lieu et
place dune autre branche.

C'est ainsi qu'il faut faire un choix: placer les
lecons de langue maternelle pendant les heures con-
sacrees au dessin, a la doctrine chretienne, a la
longue luxembourgeoise etc.

Une autre formule consisterait a introduire dans
l'horaire, deux heures d'option obligatoires pour
tous les enfants, mais qui leur laisseraient le
choix entre diverses activites, dont notamment la
langue maternelle.


